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POETIK MATNLARNI SEMANTIK ANNOTATSIYALASH TAJRIBASIDAN 

Annotatsiya 

Ushbu maqolada poetik matnlarni semantik annotatsiyalash jarayoni tahlil qilinadi. Semantik annotatsiyaning mohiyati, tarixiy 

rivojlanishi, asosiy ustuvorliklari va metodologik yondoshuvlari keng ko‘lamda yoritiladi. Ingliz, rus va turk tillaridagi semantik 

annotatsiya amaliyotlari taqqoslanib, ularning o‘xshash va farqli jihatlari jadval va grafik vositalari yordamida ifodalanadi. 

Tadqiqot natijalari poetik matnlarni lingvistik jihatdan o‘rganishda semantik annotatsiyaning ahamiyatini yanada oshirishga 

qaratilgan. 

Kalit so‘zlar: semantik annotatsiya, poetik matn, korpus lingvistikasi, lingvistik tahlil. 

 

FROM THE EXPERIENCE OF SEMANTIC ANNOTATION OF POETIC TEXTS 

Annotation 

This article provides an in-depth analysis of the process of semantic annotation of poetic texts. The essence, historical 

development, key priorities, and methodological approaches of semantic annotation are extensively discussed. Practices of 

semantic annotation in English, Russian, and Turkish languages are compared, highlighting their similarities and differences 

through tables and graphical representations. The findings aim to enhance the significance of semantic annotation in the profound 

linguistic analysis of poetic texts. 

Key words: semantic annotation, poetic text, corpus linguistics, linguistic analysis. 

 

ИЗ ОПЫТА СМЫСЛОВОЙ АННОТАЦИИ ПОЭТИЧЕСКИХ ТЕКСТОВ 

Аннотация 

В данной статье проводится глубокий анализ процесса семантической аннотации поэтических текстов. Раскрываются 

сущность, историческое развитие, основные приоритеты и методологические подходы семантической аннотации. 

Сравниваются практики семантической аннотации в английском, русском и турецком языках, их сходства и различия 

представлены с помощью таблиц и графиков. Результаты исследования направлены на повышение значимости 

семантической аннотации для глубокого лингвистического анализа поэтических текстов. 

Ключевые слова: семантическая аннотация, поэтический текст, корпусная лингвистика, лингвистический анализ. 

 

Kirish. Axborot texnologiyalari va sun’iy intellekt 

sohasida tabiiy tilni tushunish va qayta ishlash uchun semantik 

annotatsiya muhim ahamiyat kasb etadi. Annotatsiya dastlab 

lingvistik maqsadlar uchun qo‘llanilgan bo‘lsa-da, keyinchalik 

avtomatlashtirilgan tizimlar, matn tarjimasi, matn tahlili kabi 

sohalarda keng qo‘llanila boshlandi. Semantik annotatsiya - 

matn ichidagi semantik birliklarni (masalan, leksik-ma’nolar, 

sintaktik vazifalar, kontekstual aloqalar) belgilash va kodlash 

jarayoni bo‘lib, u lingvistik tahlil va tabiiy tilni qayta ishlash 

sohalarida keng qo‘llaniladi [1]. Poetik matnlar esa o‘zining 

murakkabligi va ko‘p ma’noliligi bilan semantik 

annotatsiyalash uchun muhim, ammo qiyin ob’yekt 

hisoblanadi. Semantik annotatsiya dastlab 1990-yillarning 

oxirida tabiiy tilni qayta ishlash va korpus lingvistikasi 

sohalarida rivojlandi [2]. Ushbu jarayon matnlarni chuqur 

tahlil qilish, mashina tarjimasi va axborot qidirish uchun asos 

yaratadi. Bugungi kunda ingliz, rus va turk tillarida yaratilgan 

semantik annotatsiyalangan korpuslar lingvistik tadqiqotlarda 

va texnologik qo‘llanmalarda keng foydalanilmoqda.  

Semantik annotatsiya - bu matn yoki boshqa 

tilshunoslikka oid ma’lumotlarga mazmuniy (semantik) 

axborot qo‘shish jarayonidir. Bu jarayonda har bir so‘z, ibora 

yoki gap uning ma’nosi, vazifasi yoki kontekstdagi roli 

asosida belgilab chiqiladi. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Semantik 

annotatsiya - bu matn yoki boshqa tilshunoslikka oid 

ma’lumotlarga mazmuniy (semantik) axborot qo‘shish 

jarayonidir. Bunday annotatsiya leksik, sintaktik va diskurs 

darajadagi birliklarni aniqlashni o‘z ichiga oladi [3]. Dastlabki 

ishlar FrameNet [4], PropBank [5] va WordNet [6] kabi 

loyihalar bilan bog‘liq. Bugungi kunda semantik annotatsiya 

keng ko‘lamda avtomatlashtirilgan korpuslarda ishlatiladi. 

Masalan, OntoNotes loyihasi (2008) semantik rollar, ontologik 

sinflar va referensial bog‘liqlikni belgilaydi [7]. Ingliz, nemis, 

fransuz, rus, turk tillarida yaratilgan milliy va xalqaro 

korpuslarda semantik tahlil faol amalga oshirilmoqda [8], [9].  

Tadqiqot metodologiyasi. Korpus annotatsiyasining 

universal kodlash mezonlari ISO/TC 37 standartlashtirish 

yo‘riqnomasida aks etib, u muntazam ravishda xalqaro 

qo‘mita boshchiligida to‘planib, boyitib boriladi:[10] 

SemCor[11] ingliz tilidagi matnlarni semantik jihatdan 

annotatsiyalangan korpus turlaridan biri. Ushbu korpus 

WordNet asosida avval qo‘l mehnati orqali, so‘ngra avtomatik 

usulda so‘zlarning ma’nolarini semantik jihatdan annotatsiya 

qilingan. Ushbu korpus Brown korpusidagi 352 matndan 

iborat. Bir necha tarkibli so‘zlar tag osti_ belgilar bilan 

kiritilgan. Yana bir semantik annotatsiyalangan korpusga 

GENIA korpusini keltirish mumkin. Unga iborat 

bioinformatikaga doir 2000 MEDLINE abstraktdagi 400000 

so‘z va biologik terminlar uchun 100000 annotatsiya 

kiritilgan93. Maqolalar XML formatda kodlangan. Ontologik 

ma’lumotlar bazasiga ikki sohaga tegishli mutaxassilar 

tomonidan matnlar razmetka qilingan. GENIA ontologiyasi 

DAML+OIL formatida kodlangan[12] 
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Tabiiy tilni qayta ishlash (NLP) va korpus lingvistikasi 

rivojlanib borar ekan, adabiy matnlar, xususan, she’riy 

asarlarni semantik annotatsiyalash dolzarb masalalardan biriga 

aylandi. Chunki poetik matnlar oddiy matnlarga nisbatan 

yuqori darajada semantik murakkablikka ega bo‘lib, ulardagi 

metaforik va obrazli ifodalarni avtomatik tarzda qayta ishlash 

maxsus metodlarni talab etadi. Poetik matnlardagi metafora, 

metonimiya kabi uslubiy jihatlar semantik annotatsiyalashni 

qiyinlashtiradi. Poetik nutqning asosiy xususiyatlaridan biri — 

semantik siljishdir. Metaforik birliklar odatiy semantik 

toifalarga to‘g‘ridan-to‘g‘ri kiritilmaydi. Masalan, “ko‘zlari 

yulduzdek porladi” kabi ifodada “yulduz” so‘zining denotativ 

emas, konnotativ ma’nosi ustuvor bo‘ladi. She’riy matnlar 

ko‘p ma’nolilik (polisemantik) birliklarga boy bo‘ladi. 

Annotator ushbu birliklarning kontekstdagi haqiqiy semantik 

yukini aniqlashi kerak. Bu esa statik emas, dinamik semantik 

tahlilni talab etadi. 

Poetik matnlarni annotatsiyalash zamonaviy 

kompyuter lingvistikasi uchun murakkab, ammo muhim 

yo‘nalishdir. Klassik annotatsiya tizimlari bu kabi matnlarning 

obrazli, estetik va ko‘p ma’noli tabiati oldida cheklovlarga 

ega. Xususan, PropBank yoki FrameNet singari klassik 

semantik annotatsiya modellari poetik konnotatsiyani to‘liq 

qamrab ololmaydi, chunki ular asosan oddiy, so‘zma-so‘z tilda 

ishlovchi korpuslarga moslashtirilgan [13]. 

Semantik annotatsiya jarayoni tillar o‘rtasida sezilarli 

farq qilishi mumkin. Ingliz tilida keng rivojlangan va 

standartlashgan korpuslar mavjud bo‘lsa, rus tilida sintaktik 

murakkablik va kamroq standartizatsiya annotatsiyani 

qiyinlashtiradi. Turk tilida esa morfologik murakkablik va 

kam resurslar asosiy to‘siqdir. Poetik matnlarni semantik 

annotatsiyalashda uslubiy elementlarni hisobga olish katta 

ahamiyatga ega, chunki ular matnning ma’nosini to‘liq ochib 

berishda yordam beradi. Quyida biz ingliz ,rus va turk tillarida 

poetik matnlarni semantik annotatsiyalash jarayonini tahlil 

qilamiz: 

(1-jadval) 

Til Annotat 

siya yondashuvi 

Metodo 

logik asoslar 

Afzalliklar Kamchiliklar Manbalar 

Ing 

liz 

Prosodik va 

semantik tahlil 

(BiLSTM-CRF, 

BERT) 

Metrik va 

sintaktik 

xususiyatlar 

asosida mashina 

o‘rganish 

Ko‘p tilli modellar, 

ritmik tahlil, stress 

va caesura aniqlash 

Annotatsiya 

cheklangan, poetik 

janrlar bo‘yicha 

farqlanishi 

https://arxiv.org/abs/

2102.08858 

Rus Semantik va 

sintaktik 

annotatsiya (RNC, 

UD_Russian-

Poetry) 

RNC semantik 

taksonomiyasi, 

versologik tahlil, 

stress va ritm 

Metrik va ritmik 

xususiyatlar, 

enjambment, 

poetik sintaksis 

Qo‘lda annotatsiya 

qilish mehnat talab 

qiladi 

https://universaldepe

ndencies.org/treeban

ks/ru_poetry/index.ht

ml 

Turk Semantik rol 

belgilash 

(PropBank, 

UCCA), diskurs 

tahlili 

IMST, UD-

IMST, 

PropBank, TDB 

Morfologik 

boylikni qamrab 

oladi, umumiy 

semantik struktura 

Poetik matnlar uchun 

maxsus korpuslar 

yo‘q 

https://link.springer.c

om/article/10.1007/s

10579-022-09605-4 

 

Annotatsiya metodlari quyidagi asosiy qadamlarni o‘z 

ichiga oladi: 

- Matnni tozalash va tayyorlash 

- Leksik birliklarni belgilash 

- Sintaktik tuzilmani ajratish 

- Semantik rollarni belgilash 

- Qo‘shimcha stilistik va kontekstual ma’lumotlarni 

kodlash bilan bir qatorda annotatsiyalanayotgan poetik 

matnlar quyidagicha semantik toifalarga tayangan holda 

amalga oshirildi: 

Subyekt (S) — she’rda gapiruvchi shaxs yoki lirik 

qahramon; 

Obyekt (O) — voqea, hodisa, narsa yoki shaxs; 

Emotsional qiymat (E) — ifodalangan his-tuyg‘ular 

(quvonch, g‘am, faxr, muhabbat); 

Tematik soha (T) — she’r mazmunining mavzuli 

yo‘nalishi (Vatan, Ona, Tabiat, Hayot, Yolg‘izlik); 

Trop va stilistik vositalar (TS) — metafora, epitet, 

allegoriya kabi poetik elementlar. 

Bu tamoyillar yordamida annotatorlar har bir poetik 

baytni semantik nuqtai nazardan belgilab chiqishdi. 

Tahlil va natijalar (Analysis and results) 

Ingliz, rus va turk tillarida semantik annotatsiya 

bo‘yicha olib borilgan yondashuvlar quyidagi natijalarni berdi: 

Ingliz tilidagi yondashuvlar ko‘proq to‘liq tahlil (deep 

learning) modellariga, ayniqsa BERT va BiLSTM-CRF 

texnologiyalariga asoslangan. Annotatsiya ishlari 

avtomatlashtirish darajasida olib borilgan, ayniqsa poetik 

matnlar uchun ritm, intonatsiya, tuyg‘u va tashbehlik kabi 

unsurlarni aniqlash bo‘yicha ijobiy natijalar kuzatilgan. 

Rus tilidagi poetik korpuslarda Pragmatik 

Annotatsiya, Universal Dependencies va semantik ramzlash 

yondashuvlari asos qilib olingan. Annotatsiyalangan 

ma’lumotlar asosan “Natsionalniy korpus russkogo yazyka” 

doirasida tashkil etilgan bo‘lib, unda matnning stilistik, 

metaforik, konnotativ qatlamlarini aniqlashga e’tibor 

qaratilgan. 

Turk tilidagi korpuslarda esa turkcha morfologik 

tahlilchilar (Zemberek, ITU NLP Tools) va TULAP (Turkish 

Linguistic Annotation Project) orqali semantik belgilash 

amalga oshirilgan. Poetika kontekstida esa she’riy vazn, ifoda 

vositalari va tuyg‘u belgilariga e’tibor berilgan. Annotatsiya 

aniqligi quyidagi tarzda baholandi: 

(2-jadval) 

Til   Annotatsiya   aniqligi  

(%) 

Vaqt samaradorligi (sek./100 token) Annotatsiya chuqurligi (subyektiv baho) 

Ingliz 92.4 1.8 Yuqori (5/5) 

Rus 87.1 2.3 O‘rta (4/5) 

Turk      84.5 2.0 O‘rta (4/5) 

Quyidagi grafikda ingliz, rus va turk tillarida semantik annotatsiya jarayonlarining asosiy bosqichlari va ularga ajratilgan 

vaqt va ressurslar taqqoslanadi. 
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(3-jadval) 

(Til Annotatsiya bosqichi Taxminiy vaqt(1000 token 

uchun) 

Annotatorlar soni 

(o‘rtacha) 

Ingliz Segmentatsiya 5 daqiqa 1 

Ingliz Sintaktik parsing 15 daqiqa 1 

Ingliz Semantik teglash 30 daqiqa 2 

Ingliz Simvolizatsiya 20 daqiqa 2 

Ingliz Kompozitsion tahlil (DRT) 40 daqiqa 2–3 

Rus Tokenizatsiya 5 daqiqa 1 

Rus Lemmatizatsiya 10 daqiqa 1 

Rus Semantik teglash 25 daqiqa 2 

Rus Koreferensiya aniqlash 35 daqiqa 2–3 

Turk Segmentatsiya 5 daqiqa 1 

Turk Lemmatizatsiya 12 daqiqa 1 

Turk Semantik rol belgilash 

(SRL) 

30 daqiqa 2 

Turk Entitet teglash (NER) 20 daqiqa 1–2 

Shuningdek, turli tillarda annotatsiya jarayonida yuzaga keladigan asosiy qiyinchiliklar quyidagi jadvalda ko‘rsatilgan: 

(4-jadval) 

Qiyinchilik turi Ingliz tili Rus tili Turk tili 

Stilistik murakkablik O‘rta Yuqori Yuqori 

Sintaktik murakkablik O‘rta Juda yuqori O‘rta 

Morfologik murakkablik Kam O‘rta Juda yuqori 

Resurslarning mavjudligi Yuqori O‘rta Past 

Natijalar shuni ko‘rsatadiki, semantik annotatsiya 

jarayoni tillar o‘rtasida sezilarli farq qilishi mumkin. Ingliz 

tilida semantik annotatsiya bo‘yicha algoritmlar va korpuslar 

ancha rivojlangan. Ayniqsa, poetik matnlar bilan ishlovchi 

neyron tarmoqlar matnga emotsional va poetik tahlil nuqtai 

nazaridan chuqur yondasha oladi.  

Rus va turk tillarida esa semantik annotatsiyaning 

poetik komponentga yo‘naltirilgan ishlanmalari hali ham 

cheklangan. Rus tilidagi annotatsiyalar ko‘proq konservativ 

tilshunoslik asosida shakllangan bo‘lib, poetik semantika 

aksariyat hollarda qo‘lda belgilangan (manual annotation) 

uslubda amalga oshirilgan. 

Poetik matnlarni semantik annotatsiyalashda uslubiy 

elementlarni hisobga olish katta ahamiyatga ega, chunki ular 

matnning ma’nosini to‘liq ochib berishda yordam beradi.  

Xulosa va takliflar. Mazkur maqolada ingliz, rus va 

turk tillarida poetik matnlar uchun semantik annotatsiyaning 

texnologik, lingvistik va stilistik asoslarini taqqoslashga 

harakat qilindi va natijalar quyidagicha xulosa qilish imkonini 

beradi: 

Ingliz tilida chuqur o‘rganish asosidagi modellarning 

poetik semantika uchun yaroqliligi yuqori; 

Rus va turk tillarida semantik annotatsiyaning poetik 

yo‘nalishi hali keng rivojlanmagan, ularni kengaytirish uchun 

ko‘proq avtomatlashtirish va stilistik tahlil komponentlarini 

integratsiyalash zarur. 

Fikrimizcha, o‘zbek tilida poetik matnlarni semantik 

annotatsiya qilishda ingliz tilidagi ilg‘or yondashuvlarni, 

ayniqsa BERT, spaCy, Universal Dependencies, WordNet 

asosidagi metodlarni tadbiq etish hamda annotatsiya 

jarayonida poetik matnlar xususiyatlarini (vazn, qofiya, 

konnotatsiya) alohida hisobga oluvchi ixtisoslashtirilgan 

model yaratish lozim, deb o‘ylaymiz. 
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